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« кародження В. Шекспіра 
у-річчя 8 дня НОр 

Jpuna Ваніна 

пороку 23 квітня в невеличкому англійському місті 
`Щ {:“_Г'„А Ейвоні шд звуки фанфар на високих що- 

форді ржав, посольства і місії яких Сте підіймаються пвАлери RS ы 
х птовані у Лондоні. Серед них майо наш, ра- 

нський  прапор: Представники — делегащ!й нескінченною 
цесею проходять через м!сто, щоб вкрити внками й 

букетами скромну MOTHAY Вільяма Шекстра. 
Так пароди всього CBITY урочисто в!дзначають день на- 
зження неперевершеного майстра драматургії. 

JgicTh ген!ального письменника, глибока за пробле- 

сповнена яскравих 1дей, народност! й гуманзму, 
йнята лафосом бпротьбп з несправедливстю, овіяна 

м оптимізмом, вірою в перемогу добра. Драматург 
ї епохи став сучасником і однодумцем передових 

людей багатьох поколінь. A ` 
Діячі укратнсько! культури дореволюційних час!в приді- 
ли велику увагу вивченню творчост! видатного поета i 
ато робили для того, 106 познайомити з нею широк! 

укратнського Hapoay. Але умови для цього були над- 
йно несприятлив!. Царське самодержавство штучно 

затримувало розвиток нашюонально! культури. Переклади 
укратнську мову з інших MOB заборонялись, і наш театр 
позбавлений можливост! ставити твори Пушк!на й 

°ра й Шекспіра. 
1 все ж 1875 року в ©лисаветград! 1. Тобілевич — май- 

бутній в!домий драматург Карпенко-Карий — здійснив у 
створеному ним аматорському гуртку постановку трагеді 

ть Лір». Трьома роками пізніше громадськість Кие- 
ла схвильована цікавою новиною: гурток «Громада» 

С в «Гамлета» у переклад! М. Старицького, Дехто 
сумнівався чи зазвучить Шекешр по-украйнському? Ви- 
става довела, що видатн! твори російської й світової літе- 

ури залишаються рівноцінними і в перекладі на україн- 
Трохи згодом, переборюючи цензурні рогатки, 

цький видав свій переклад «Гамлета». 
екладами твор!в Шекспіра працювали також 
1нка i П. Мирний, П. Саксаганський та M. Kpo- 

В  Галичині 3  ініціативи Їв,  Франка 
ліковані переклади трагедій Шекспіра, зроблені 
›вичем та П. Кулшем. 
укрансько! ` дореволющйно! сцени захоплюва- 

а CPUICTIO великого англйського драматурга. Тобіле- 
::‘“( ще 1[.4 молодих років вивчив напам'ять рол! Гамлета, 
проля. Jipa, Отелло, П. Саксаганський теж добре знав 

ксшра ї в його театральних поглядах знаходив багато 
0r0 з своїм творчим кредо. У домашній обстановці 

H:dmcl?n_o виконував oxpeuj сцени 3 «Отелло». Як зга- 

e, граф]}_я Тоб!левич, в rpi fioro було стльки благо- 
того, що "Ё("- що доводилось лише шкодувати 3 приводу 
%01 голови, Ненай бачить «тако! гордо! посадки благород- 
тіла, такну нсначе з прекрасного MAPMYPY “‘glmm 

M каих нестримних у палкій пристрасті рух!в». 
1. Кропивниць і «Отел- в одній © кому пощастило грати у вистав! «Отел 
Н Україні РосшСЬких провінціальних труп. - 

Тванова-! 

Твор 

$ 

були опуб; 
Ю 

я 

‚«Багато галасу даремно». Беатріче--Н. Ужвій, Бене- 
%/Z—Ia Шумський. Київський театр м. Ів. Фрн;ка. 

р. 

Е-якк[:]ж Т. Сальвіні, Е. Россі, Сари Бернар, Елеонори Дузе, 
- Поссарта. 
Все це сприяло широкому знайомству українських гля 

дачів 3 творчістю Шекспіра. 
Після Великого Жовтня виникла реальна можливість 

втілити в життя давні задуми і мрії. Корифей Україн- 
ської сцени П. Саксаганський, працюючи в Народному 
театрі, що виник у перші дні становлення Радянської вла- 

ди на Україні, планує поставити «Макбета», «Короля Лі- 

ра», «Венеціанського купця». Читаючи 1920 року лекції 

на інструкторсько-режисерських курсах «Дніпроспілки», він 

розповідав молодим митцям про вічну молодість шекспі 

рівських творів, закликаючи: «Товариші, го‘т_\йтесь до 

зустрчей з королем драматичних поетів 1 пам ‘ятайте: хто 

He зрозум!е, що драми Шекспіра полягають не.в драмі 

толовних персонаж/в, а в драм! стосунк\в і інтересів усіх 

дійових осіб, що випливають з логіки життя — ТОЙ ue 

осягне Шекспіра». Ці слова стали для -мило:\\бс?ркр\:ш\ш 

дороговказом в робот! Н:'.\:\_Шенсшр\всьъиэ‹тиуо разами. 3 

роки формування українського радянського ґг.хгщч::. 

Шекспіра звертаютґь]ся "апґнм;';:жп:т'чгщ“.остхх'!ч:гет; к 

стецьк! колективи. Першим поста В. i дя ия 

3 У рі У P 

ensasrony мвндрШ!ОМ) 'lipa']"‘\(l’a:ou{' театрі ім. М. Зань- 
Лесь Курбас. 1926 року в Держа B e ot ) 

побачила світ трагедія «Отелло» У ь 

:?;l::t‘;iul П. Саксаганського. Новий глядач в:і›;:ггв“::я 

вого, поглибленого аналізу твору. У виставі оби>пе' - 

нения розкрити трагедію Отелло не як ос 3 

i "язати П з певними історичними подіями, 

товн m::nu життя тогочасного суспільства, Спек- 

m‘%umum міцним ансамблем, реалістично правди- 



«Гам. 1ет». «Львівський театр ім. Заньковецько!, 1956 р. 
В poai Гамлета — О. Гай. 

вим poskpuTTAM подій і характер!в. Виконавець ролі 
Отелло — Б. Романицький підкреслював в образ! риси 
сміливого воїна, чесної, прямо!, глибоко страждаючо! лю- 
дини. 

У репертуарі заньківчан ця трагедія зберігалася понад 
20 років, витримавши три редакції, які відбили процес 
утвердження класики, в тому числі i Шекспіра, на україн- 
ській сцені. Він проходив у боротьбі різних театральних 
напрямків, різних поглядів на мистецтво театру, в ньому 
мали місце і надмірне експериментаторство («Макбет» в 
театрі «Березіль» 1924 p.), і соціологізаторські впливи 
(«Фальстаф» у Харківському театрі революції 1933 р.). 

У боротьбі різних течій і напрямків у 30-х роках сфор- 
мувався метод соціалістичного реалізму, керуючись яким 
майстри українського радянського театру прагнули тлибо- 
KO розкрити 1дейний зм!ст шекспірівських творів, пока- 
зати протиборствуюч! сили сучасного драматургу суспіль- 
ства, виявити властиву Шекст!ру Bipy в перемогу позитив- 
ного начала над негативним. 

Ці нов! тенденцй в сцен!чному прочитанн! велико! спад- 

щини  BHABHAHCA uacauneg(en у третій редакції «Отелло», 

Иснен!й режисером В. Харченком у театр! im. М. Зань- 

ковецько? в 1937 poui. Драма венещанського мавра на- 

була високого гуман!стичного змісту і трактувалася як Tpa- 

тедія великого людського почуття. Вистава стверджувала 
pipy в благородство людани. Образ Отелло у виконанні 

Романицького набув нових рис. 0, як його po3ymin 
актор, був людиною благородно! душі, мудрий i мужній, 

і водночас по-дитячому lfnemlfi і дов!рливий. У спек- 

такл! вимальовувався фон, на якому розвива- 

лася трагедйя, 3 
Митців української сцени nlmwl;b п?:скжнші ха- 

рактери repois, могутнй W ваблюють гли- 

бокі філософські проблеми. Уже втрете, B 1938 році, в ук- 

аінському іде «Макбет»-на цей раз на cueni 
В. Василько 

тав забезпечувалось не 
онанням, але й глибиною 
лумки. Саме цим відзна 

чався спектакль Одеського театру ім /К«мцш|.ь револю. 

неДванадцята ніч», який здійснив pexicep В. н 

1945 році. Цю ж комедію з успіхом пос 1|‹'цы ли Донецький 

ММ Артейй vy - 1046 TR КоВСЫЮЙ: тар 
949 p. 

1м. 1в. Франка у 1949 р 

nmm»’ ка У лярнишою в українському театр! вняви- 
дія «Отелло». У 50-х роках вона йшла в дев'яти 

(Харківський, Черн!вецький, Сумський, Хмельни 
'Дийпропетровський та ін.) Зя ! 

У 1956 році Ровенський музично-драматичний театр по- 
короля Ліра». 1950 року відбулась прем® 

з сщен! Ки!вського укратнського ` драматичного 

тру !м. Ів. Франка. Це була хороша ансамблева по- 

Вка в ЯКЙ відчувалася трелетна думка режисера, 
а o) а оріння пристрасте! а у ха- 

прагнення  показати УИ вірних ля у розв'язанні 
e р суті трагедії. Короля Ліра грав M. Крушельни 
цький, який створив глибоко людяний, складний і хви- 

люючий характер. 
І нарешті «Гамлет». В 

багато різних трактувань та 
багато р!зних інтерпретацій образу 

Радянському театру близький Гамлет 

виключає його внутрішніх сумнівів, глибоких філософських 

роздумів. Саме ці риси лягли в основу створення укра 

ського Гамлета. На нашій сцені цей образ з'явився одно- 

часно протягом 1956—57 рр. ¥ Харківському театрі 

їм. Т. Шевченка (роль виконував Я. Геляс) i У Львівсько- 
му театрі ім. М. Заньковецької (Гамлета грав О. Гай). 

Гамлет Я. Геляса — палка, бунтарська натура, борець за 

правду, що ненавидить ото' ючий св!т, см!ливо і ришуче 

виступае проти нього. 
Ї якщо Геляс акцентував у своему виконанн! порив, 

енергію, стремл!ння 10 боротьби, то Гай прагнув розкрити 

ф!лософську глибину образу, його ry ман!стичне спряму- 

вания. У переконливому i поетичному виконани! арти 

Гамлет був camoTHiM борцем за св!тле майбутне BCIX лю- 

дей, який загинув в нер!вному бою, але не склав зброї. 

Творча робота О. Гая — новий, вищий етап в оволодінні 

українськими митцями спадщиною Шекспіра. В вній по- 

єднувалися глибокий аналіз образу з майстерністю вико- 
нання. 

‚ Трагед!я «Гамлет» була вершиною, до якой поступово 
піднімалися митці української сцени в оволодінні твор- 
чістю Шекспіра. На українській сцені, крім вищезазначе- 
них творів, можна було бачити «Ромео і Джульєтту», «При- 
боркання непокірної», «Сон літньої ночі», «Віндзорські 

кумоньки». До творчості великого англійського драма- 

турга почала звертатися молодь, віддаючи створюваним 
виставам і образам поетичність, щирість почуттів, твор- 

чий запал. Саме цими рисами відзначається постановка 
«Ромео і Джульєтти» у Дрогобицькому музично-драма- 
тичному театрі, здійснена молодим режисером М. Гіляров- 
ським у 1963 Наприкінці минулого року режисер 

В. Гаккебуш вперше на українській сцені поставив коме- 
те‘:‘_р‹д:' ЁРЁ‘\Ш" у Сумському музично-драматичному 

. М. Щепк!на. 
‚Отже останн!м часом на сцен! э’являються нов! шекспі- 

р1вськ! постановки. Усшху 1х сприяе майстерність пере- 

кладач!в — M. Рильського, 1. Стешенко, Б. Тена. 
Останн! постановки св!дчать про зрослу майстерність 

чиХ KO ів, ві i Свін 
AROP! ективів, BipHe розуміння ними особливостей 

драматургії Шекспіра, прагнення розкрити ідейне спряму 
вання його п'єс 3 точки зору марксистсько-ленінського св!- 

тосприймання. Українські театри стоять на вірному шляху 

щодо розуміння сценічного втілення творів великого анг- 

зниня кращих 
акторським ви 

жисерської 
Повноцінне зву 

тільки майстерним 

та винахідливістю P 

світового театру 
рішень трагедії, 
атського принца. 

дійовий, але це не 

історії відомо 
стильових 

Вірність принципам соціалістичного реалізму не виклю- 
чає наявності різноманітних форм у театральному мисте- 
цтві. Треба сміливіше дерзати, шукати нові шляхи для 

художнього втілення творів Шекспіра, які для творчих 

колективів завжди є взірцем великої драматургічної май- 

стерності, глибоких прогресивних ідей. 
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